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EDITORIAL

The Department of Arabic, Faculty of Arts, University of llorin, Nigeria, received
generous approbations and encouragements from the Contributors and readers on the
maiden issue of this journal, Alimi Journal of Arabic Studies. This spontaneous
response came from everywhere in consideration of the content of the volume which
is replete with well researched articles. It is a manifestation of the total commitment
of the onshore and offshore article authors to push forward the wheel of the progress
of Arabic language and literature and an attempt to uplift its status as a mirror of
culture in this milieu which cannot be obviated for it is the language of the Qur’an.

We of the Editorial Board have resolved not to leave any stone unturned to always
improve upon the standard by every issue, God willing, until it reached the goal of

serving as the threshold for the quality control for Arabic in style, content and sound . -

reasoning by which this journal will rank among reputable joumals of language,
literature and culture.

In keeping with the tradition of a leamed joumal which enjoys international acclaim
the present edition attracted research papers from scholars from Kuwait, The United
Arab Emirates, Jordan, Malaysia, Senegal, Ghana and Nigeria.

It is hoped that our esteemed readers will derive pleasure and some value in the
content of this volume.

Prof. R.D. Abubakre,

Chairman
Editorial Board




#2015 2s0all . Js¥1 alall Losall Syl llealng

EDITORIAL BOARD

Prof Razaq Deremi Abubakre
Professor of Arabic, University of Ilorin, Ilorin, Nigeria. Editor in Chief

Prof. Zakariyau Idrees- Oboh Oseni
Professor of Arabic, University of llorin, Ilorin, Nigeria Editor

Professor, Munjid Mustafa Bahjat
Kulliyyah of Islamic Revealed Knowledge and
Human Sciences IIUM, Malysia. Member

Prof. Mohammad Taher
Department, Faculty of Arts, Misurata University, Libya. Member

Dr Mohamed Ziaudin  Khalel Ibrahim
Department of Arabic, Alemam Alaadm College, Baghdad, Iraq Member

Dr Isa Alabi Abubakar
Associate Professor, Department of Arabic, University of Horin, Tlorin, Nigeria Member

Dr Najimdeen Ishola Raji
Associate Professor, Department of Arabic, University of llorin, lorin, Nigeria Member

Dr Abdulsalam Muhammad Usman
Associate Professor, Department of Arabic, University of Torin, Tlorin, Nigeria Managing Editor

Dr Lateef Onireti Ibraheem
Senior Lecturer, Department of Arabic, University of Tlorin, Ilorin, Nigeria Secretary

Dr Khalil Muhammad Uthma Gbodofu
Lecturer, Department of Arabic, University of llorin, Tlorin, Nigeria Member



-

B e .

#2015 2saalt . Jsi¥ ulall ) Agpall Slutyull plisalng

EDITORIAL CONSULTANTS

Prof. Mohammed Abbassa
Professor of Comparative Literature, Faculty of Arts and Literature,
Université de Mostaganem, Algérie
abbassa@mail .com

Prof. Hashim manna
Professor of Literature and Crictisim, Isra University, Jordan.
drhmanna@hotmail.com

Prof. Fardos Mosa Mosa
Emeritus Professor, Department of Oriental Languages and Literature,
Faculty of Arts, AinShams University, Cairo, Egypt
fardous_mousa@art.asu.edu.eg

Prof. Zakaria AbdulMajeed AbdulHadi Alnoty
Professor of Literature and Crictisim and Dean, College of Islamic Sciences,
Alhazhar University, Cairo, Egypt
zakaria_alnoty@hotmail.com

Prof. Amidu Sanni
Professor of Arabic and Middle Eastern Studies, Lagos State University, Ojo, Lagos, Nigeria
amsanni@yahoo.co.uk

Prof. Shehu Ahmad Abdussalam
Professor of Arabic and Linguistics, University of Ilorin, Ilorin, Nigeria.

asabdussalam@yahoo.com
Prof. Abdul Baqi Shuaib Agaka

Professor of Rhetoric, Crictiscm and Islamic Literature,
Usmanu Danfodiyo University, Sokoto, Nigeria.

Dr Nahla Zuhudi Ibrahim Alshabi
Associate Professor of Language and Syntax, Isra University, Jordan

nahla.alshabi@iu.edu.jo

Dr. N. Shamnad
Assistant Professor & Head of the Department of Arabic, University College,
Thiruvananthapuram, Kerala, India

shamnadmail@gmail.com

Dr Hamzat Ishola Abdulraheem
Associate Professor of Arabic, Kwara State University, Malete, Nigeria.

Dr Mashood Mahmud Muhammad Jimba

Associate Professor of Arabic, Kwara State University, Malete, Nigeria.

mmmjimba@yahoo.com




£2015 2saall . J5¥ alall

SUBSCRIPTION RATE

NigeriaN1000  Excluding Postage
Africa$10  Excluding Postage
Asia $20 w3, | isubndest Including Postage

Alimi Joumal of Arabtc Studles (AJAS),
rtment of Arabic,
University of Ilorin,
P.MB. 1515,
~ llorin, Nigeria.
Email: alimiarabicjournalunilorin@gmail.com

AcoonntDetml
Account Name: Alimi Journal of Arabic Snndnes
' Account NO: 0163026058
Bank: Guaranty Trust Bank
Branch: Unilorin Branch




2015 2saalt . Js¥1 alall CVRPL JERBR TN P+ TEN

NOTE ON CONTRIBUTORS

Prof. Hashim manna
Professor of Literature and Crictisim, Isra University, Jordan.

Prof Razaq Deremi Abubakre, Professor of Arabic, University of llorin, llorin, Nigeria.

Dr. Abdelkader Sellami, Department of Arabic Literature, Faculty of Letters and Languages,
Tlemcen University, Tlemcen, Algeria. '

Dr. Umar Ndaji
Department of Linguistics and Nigerian Languages, University of Abuja, Nigeria.

Prof Abdulgadir Sulamiy,A professor of Arabic language and literature, Faculty of Arts and
Languages, University of Talmisan,Algeria.

Dr. Tukur Muhammad Inuwa, Lecturer, College of Islamic and Legal studies, Maisu, Bauchi
. Nigeria.

Dr Isa Alabi Abubakar, Associate professor,, Department of Arabic, University of llorin,
Ilorin, Nigeria.

Dr.Abdulhakim Abdullahi Azubaidiy,A member,National Association of Arab Translators
and Linguistics,Wata.

Abdulkareem Abubakar Solati, post graduate candidate, Department of Arabic, University of
Horin.

Dr Abdulsalam Muhammad Usman, Associate Professor Department of Arabic, University
of llorin, llorin, Nigeria.

Hassana Fumilayo Abubakar-Hamjd, Lecturer II, Department of Arabic, University of Ilorin,
Ilorin, Nigeria.

Dr. Rahmat Bintu Ahmad Usman,
Department of Arabic Language and Literature,Islamic International University,Malaysia..

Dr Ahmad Dame Diop, Lecturer II, Department of Arabic, University of Ilorin, Ilorin,
Nigerfa. : '

vii



#2015 25uadl . Jo¥ alall i dgppall Glutiull pllealn,

Dr. Sambaki Abdulwahab, Ministry of Education Kuwait.

Dr. Muhammad Shariff Ramadan, Lecturer, Department of Arabic, Ibrahim Badamasi
Babangida University, Lapi, Niger State, Nigeria

Dr. Abdulrauf Kchinde Abioye, Arabic Unit, Lagos State University, Ojo, Lagos.

Dr. Mashood Babatunde Lawal, Mahdi muhammadul Awwal lidrasatil Arabiyyah
wallslamiyyah, Offa, Nigeria.

Dr. Abdul Rafiu Shith Jumah, Department of Languages and Literary Studies, Kwara State
University, Malete, Kwara State, Nigeria. -

Ahmad, Mohammad Kamel, Department of Languages and Literary Studies, Kwara State
University, Malete, Kwara State, Nigeria.

Dr. Ali Abdulwahid Adebisi, Lecturer II, Department of Arabic, University of Ilorin,
Nigeria.

Dr Abdulrasheed Muhammad Mukadam, II, Department of Arabic, University of
) llorin, Nigeria.

viii



£2015.2 saall . Js¥1 alall . Ll Slulyall Wlalna

Manfaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation and Comments
Dr.Isa Alabi Abubakar
Dr.Aliy Abdulwahid Adebisi
Department of Arabic, Faculty of Arts, University of Ilorin, Ilorin Nigeria.

Abstract:

The Egyptian educational contact with Europe in the 19th century yielded good results.
The mission led by Tahtawi to acquire modern knowledge in France gave his forty-man
team the ample opportunity to see French life and enabled them to have precise
observations of the modern world as well as the greatest and most flourishing society of
their day. Tahtawi’s book published shortly after his retumn from France entitled: Takhlis
al-Ibriz fi talkhis Bariz (The History of Paris)where he described his stay in Paris, the
manners and customs of the French, their cleanliness, love, work and disapproval of
laziness, their intellectual curiosity and social morality as good qualities had endeared the
hearts of younger Egyptian writers to French culture.It also created in them the curiosity
to know more about the French, their life and literature. They were interested in reading
the works of Voltaire, Condillac, Rousseau, Hugo, Musset, La Fontaine and a host of
other French writers. Though, Manfaluti did not visit France during his lifetime, but he
admired Paul ET Virginia a novel published by Bernardin de Saint-Pierre in 1788 which
he adapted and translated into Arabic as: Al- Fadilah (The Virtue) in 1923 with the
uncertainty whether he leamed French or not. The aim of this paper is to revive
Bernardin original work which was largely forgotten in French in particular and Europe
in general. The paper majorly employs Equivalence and Transposition methods of
translation on the Manfaluti’s ode on Paul and Virginia. The finding revealed that love,
loyalty and sacrifice (LLS) were poignantly preached in the original work. It was equally
revealed that they (Paul and Virginia) were very good friend since birth and remain
lovers till the end of their lives. The ode has 39 verses ending with hamzah and
composed in meter of Ramal. Based on the findings of the study it was recommended
that the LLS principle should be encouraged as the practice of the day in any given
society in order to have flourishing and functioning global village.

Keywords: Manfaluti, Ode, Paul and Virginia, Translation, Equivalence.
Introduction

The Egyptian educational contact with Europe in the 19™ Century was beneficial and
good result yielding. The mission led by Rifa’a al-Tahtawi (1801-187)' to acquire modern
knowledge in France gave his forty-man team the ample opportunity to see French life; it
also enabled them to have precise observations of the modem world as well as the
greatest and most flourishing society of their day.

s
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Manfaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation and Comments Dr.Isa Alabi Abubakar

Dr.Aliy Abdulwahid Adebisi

Al-Tahtawi’s book published shortly after his return from France entitled: Takhlis al-
Ibriz fi Talkhis Bariz(The History of Paris) where he described his stay in Paris, the
manners and customs of the French, their cleanliness, love of work and disapproval of
laziness, their intellectual curiosity and social morality." The praise of these good
qualities endeared the French to the hearts of younger Egyptian writers and created in
them a strong desire to know more about the French, their life and literature. They
became interested in reading the works of Voltaire, Condillac, Rousseaun, Hugo, Musset,
La Fontaine and a host of other French writers.

Though, Manfaluti did not see France during his lifetime, but, he admired greatly French
literary works one of which is Paul et Virginie, a novel published by Jacques-Henri
Bemardin de Saint-Pierre in 1788 which he adopted and translated into Arabic as: Al-
Fadilah (The Virtue) in 1923 with the uncertainity whether he learned French."The aim
of this paper is to translate and make comments on the Manfaluti’s 39 line Ode on Paul
and Virginia.

Manfaluti and Bernardin

Mustafa Lufti al-Manfaluti (1876-1924) was an Egyptian writer and poet who was born
in the Upper Egyptian city of Manfalut. He received his elementary education at Kuttab
(Quranic School) in his village, and memorized the Quran before the age of twelve. He
later moved to Cairo and joined Al-Azhar University, where he was taught Religious
Studies, Arabic language and Literature for ten years. He was fascinated by the jurist,
religious scholar and liberal reformer Shaykh Muhammad Abduh, he became one of his
disciples and imbibed his spirit of truth, openness, sociality and wisolom.

Manfaluti’s interest in French literature was probably stimulated by the aforementioned
descriptive book on France written by Tahtawi the leader of Egyptian educational
mission to France, which served as a window, through which his people could see
Europe. It was also probable that compliments given to the French people in particular
and Europeans in general by his mentor Muhammad Abduh who was sentenced to exile
for three years, he went first to Beirut and then joined his master al-Afghani in Paris for
several months, could be the reason why he loved French literature.

Furthermore, Manfaluti’s reason to embark on translating and rewriting the French
literary works despite his inability to read or speak French could be a way of showing his
talent and ability to produce literary works of any kind. He must not be left behind; he
had to keep pace with other intellectuals of his time who were firmly grounded in
European literature in particular and Western Civilization in general.

>
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Manfaluti was above all, deeply influenced by pan-Islamism, Egyptian nationalism, and
the Syrian School of writing which, who introduced him to Western, particularly French
learning."

Bemandin de Saint-Pierre (1737-1814) was a French writer and botanist. He is best
known for his 1788 novel Paul et Virginie, now largely forgotten, but in the 19" Century
a very popular children’s book. He was an avid advocate and practitioner  of
Vegetarianism, and although he was a devout Christian was also heavily influenced by
Enlightenment-era intellectuals like Voltaire and his mentor Rousseau.”

It is obvious that, when Bemardin wrote his original work he undoubtedly had the French
youth in mind as his audience, while Manfaluti, in the same vein, dedicated his translated
work to the Egyptian youth, expressing his admiration for courage and fearlessness in a
boy and courtesy and modesty in a girl. To him, courage is the best trait of the boy, while
modesty is the radiant beauty the girl can have in her life. They should therefore, live in
accordance with the virtue as laid down by Paul and Virginia."

It appears that Manfaluti had greater admiration for Bernardin because both of them had
many things in common, they had profound love for Nature, each of them led a simple
life , and they used their literary prowess to serve as avid advocate of the voiceless and
down-trodden people of their respective societies.

Paul and Virginia

Paul and Virginia (or Paul et Virginie) is a novel by Bemardin de Saint-Pierre, first
Published in 1788. The story is set in the island of Mauritius under French rule, then
named ile de France, which the author had visited. Written on the eve of the French
Revolution, the novel is hailed as Bernardin’s finest work. It records the fate of a child
of nature corrupted by the false, artificial sentimentality that prevailed at the time among
the upper classes of France.”™ '

Paul and Virginia, two fatherless children are brought up in poverty and innocence, amid
the tropical scenery of the Island. Virginia is recalled to France by a harsh and wealthy
aunt. There she is miserable, and after two years returns to the island. But, her ship
wrecked and drowned before the eyes of Paul."" These two children are indeed symbols
of love, loyalty and sacrifice, each one of them can do anything or go to any length in
order to make his partner happy.
John and David say:

Of the merits of “Paul and Virginia” it is hardly

necessary to utter a word; it tells its own story

eloquently and impressively, and in a language

simple, natural and true, it touches the common

heart of the world.™

221
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Manfaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation and Comments
Dr.Aliy Abdulwahid Adebisi

'On Manfaluti and Uthman Jalal’s translated works, Matti Moosa makes the following
observation: :

Al-Manfaluti’s unique techniques are more clearly revealed by a comparison of his
adaption of St. Pierre’s Paul et Virginie with that by Uthman Jalal-Jalal’s objective was
to Egyptianize this romance and give it a strong Muslim atmosphere, to make it more.
acceptable to the local audience of unsophisticated readers. Al-Manfaluti’ adoption, on
the other hand, is written in a highly fluent and polished language and is intended for an
elite group of readers, the graduates of Dar al-Ulum and similar “Western” schools

establishéd in the time of the Khedive.

It is incontrdv;ertibie that, any advanced and sophisticated Arabic reader, would never
resist the temptation to read Manfaluti’s socio-political essays, and translated works for
clarity, elegance and unique style, especially his work on Paul and Virginia.

Maufaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation

1. O children of the deserted land! L FS._J.& Lol G oo ek ble ‘a)hu)é.i.“ & L1
i afragrant greeting and compliment to you,
from the children of the world.
2. May the place of truth sl aas Gl ..x.ﬁ.u***rSé\_,S'\ o ol Ay 2 A
and the cradle of the godly in your huts, 5 ik
be watered by the rainy cloud. :

3. You are the best of the children of the world, ¢laai 1g3lag Led Isaus *** oas Ll o > 1S 3
 those who are happy therein, and happily die.
4. Though, you lived in bliss and comfort, ¢l Jiue gd Alal ey * Az & ©S,a0 oo pids 4
~ with your poverty and paucity.
5. Among you, there was 1o quarrel, nowrangle, <L, Y EY gl ¥ (S cle Yoalas¥5
.[ ':m deception, no hypocrisy, and no eye service.
Gﬂl-‘AgOd'y manner, and a clean heart, clioy el olS Jto ¥ salls iy 31> 6
like the glass of the free- born
: ~ withiits limpid content.
) % ‘And loyalty (is) upon which your love firmly stands ¢ L35J!
b_\!hatsu'engthens love among people is loyalty. '
8. Yourstory has become a lesson formankind, eluzal el3eg Lladl 3 *** Lnins @Stial Caasol 8
E: j solace for the miserable.

l’!. keen observer will see wisdom in i, LSl g s Laylasn W 2> Lpd bl gl 9

ol § cundl Sy * 4y ) elisy 7
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which could not be written down by the pen of wise men.
10. Wise moves, which you did not read about s Laall cizse gaallls o s *** LS 3 195,85 o) oS> 10
from any books,
other than what you have read from the leaves of destiny
11. And the book of the Universe has pages  eMaall Lpd 2Kl 1,3, ¥** Cazam 4 0sSI1 0liSy 11
which the intelligent always read.
ok
12. Surely, the life of man in his solitude ;h,llpds!’uu:,gs ‘“w,g;,llu“sunz
is abenerlnfethmguxm%pen T
13. Man is therefore, evil, perp:malsmww nh.nd..ﬂ:u,_,.del.i.&,”"p.-lapn_’).u‘s),)\s 13
and incomparable trouble. g 4
14. The poor always envies the r oyl ity ks P sl i RECSE: the
and the rich humiliates the poor. '
15. The powerful treats the w‘eal{ unjustly v AT ;5,3 oo o™ U Caiaal g9y 15
and the weak groans in pains under the powerful. »
16. You can keep away from them, el s o sl ¥ age slia p2)¥1 cls 316
to the vast space of God,
where there is tremendous safety.
17. Verily, living with them is humiliating, ¢l skl 1 elumy *¥¥803 g 6,41 Jhae 0] 17

and living in humiliation is the same with death.

13 238%5G

-

18. Virginia would have obeye& Paul, cladl § olia axllily *** (Lulgs) ceelloi (ar8) =l 18
by making his wish, i
that she should stay realizable!

19. And felt pity for the flowing tears, S CaiS oys be Osae oo ¥ e U tn;){l s 19
from the eyes, that had never known how to cry.

20. Itwas not her opinion to depart him claall ‘5 y S0 dele ¥** 4389 Leh: o oSs ,.l ZO
even for an hour,
but, that was the opinion of her destiny. 7

21. She departed him, not knowing that, el agy ALl g oF *** KLL:.US 'd: 4.;538. 21
the day of reunion, s
is the day of rendezvous (resurrection). e

22 Whatwasthe concerof Virginia  Selaz Wil e 52l § 0 ** Wl (o) 3 (sl L 22
;boutParis? & 5 EV T — & el
was not there in :ﬁté&stmdlmd sdf-suﬁscieng?

23.This mmey |sag¥:ss v ch-ﬂ *&itw u)d o ,au-\S JU.I lia ol 23

223

£




Manfaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation and C Dr.1sa Alabi Abubakar
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in which a drop of wine,
is mixed with a lot of blood.
24. Man would not have assip of it eleeelo g 3 00 @ ¥ 4o aia e Ll Jl Y 24
without having contacted with a hidden,
incurable disease. s »
25. She was offered great and dazzling glory,  ¢1g59 L LS o™ ¥ al Lole azll lgs,e 25
that amazes hearts.
26. She was shown, el uni (ya Led Gl ¥ Lag Lol 3,55 Lasyig 26
all the vanities of this world,
and its appealing comfort and wealth.
. But, she turned down the offer, Y e dapl Lo pads ¥ LS Lol g anls 27
and love did not allow her,
to breach the covenant of brotherhood. 7
- And felt nostalgic about the deserted land,  ¢liss 4] a5 (0 s *** Lay L2l G2 Lalesy 28
the good things and blissful peace therein.
. Her love started flying, el Lozin B9l 7 Ly *** 55l Lajlgal ciuas 29
winged by her bury;ling desire, '
and driven by her hope
. Man is always full of hope, by oS 3 all clady *** alal, Lo olui¥! el 30
But, death follows him in this world.
’ *kk
- What sort of atmosphere is this? Mg Jags el ydiy ¥** Lasls el gl 1 L 31
that has suddenly become dark,
warning people against impending
woe and scourge?
32. Whatsort of sea is this? by 39 ol eliu€ *** Lnile peual ol 1L L 32
that has suddenly become surging,
like a huge building over another?
33. And the ship over its tides, el CaS Llazs Ly, *** dalgal § cllall S, 33
is like a feather being handled by winds.
34. It was when Virginia spread out her hands, ¢lcs é-bq ¥ o eley ¥ Abog e oy (Gu=ral) 5 34
praying, when prayer was of no use.
35.Whatapity! Seeing the beautiful body  sLuall Jliaiy Gl JSaa *** 483 gilay cllly ald 35
afd image of light float on the water.

224




£2015.2 saadl + Js¥ el - . Lppall Slubyull oJledle

36. She was a tender flower in the garden,  ¢les Ylan Liull e ** Zpak <6 L9, J 5,25 36

filling the world with her beauty and splendor.
37. Whoever sees her, would never believe, clog (s (o (ol 35 Jia *** il Loy ¥ Ll e 37

that she was created, like any o;her human bemg,

from clay and water. i 23 g
38. She thought the sea was sky, and fellintoit, ¢losdl cllai 4 é)hﬂ HHE Ciged elow el cals 38

to compete in it, with the angels o of heaven.

i i

395uch|shfeandthmskow ery ‘=,{__,md,m¢¢4u¢§"w|n,@mus.39
for no one wilUwe fmever

,,‘ asl 1.5 7:1 3

HY IOu ‘11){‘-”; 23
Comments
The Ode has thirty- mﬁmmmkammh It is in metre Ramal which is a poetic
metre. This is the name of the metre in Arabic prosody based on the foot failatun in
which the first syllable may be either long or short. The metre has six units known as
tafail, three in first verse called sadr and three in the second called “ajuz:
Fa’ilatun Fa’ilatun Failatun -
¥ edels oidlels odlels Coels kel dels
The Poet Manfaluti, as the master of prose and Verse in Arabic lmguage summarizes the
story of Paul and erglma in the ode, which he divided into four segments, following the
historic sequence in storytelling, and giving a vivid description of the scenery where the
whole episode takes place.

Paul and Virginia the children of the deserted land which is left and abandoned without
any development or serious cultivation, in order to evoke deep feeling and compassion
towards these wonderful people who deserve to be greeted and appreciated by all and
sundry, for doing the wright things in their own natural way, without any formal
education, or any interference from the outside world and those intellectual graces were
unfolding daily in their features, their attitudes, and their movements.*"

The ode has some literary tropes that have to be pointed out such as; salamun ‘atir
ascribing fragrance to greeting in order to establish how pleasant it is, the contrasts in
living confortable with poverty at hand, simile in comparing the people’s clean hearts
with the glass of a free-born, attributing a book to the universe, or knowledge to the eyes
of Virginia’s lover Poul, who tned to persuade her not to embark on a journey to France.
Paul said to her:

“You are going away from us, they tell me, in three days.

You do not fear then to encounter the danger of the sea,

at the sight of which you are so much terrified?” “I must

perform my duty”, answered Virginia, “by obeying my

parent”. “You leave us” resumed Paul, “For a distant

relation, whom you have never seen”. “Alas!” cried

- Vlrgmm I would have remained here my whole life, but

228
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Manfaluti’s Ode on Paul and Virginia: Translation and Comntents Dr.Isa Alabi Abubakar
Dr.Aliy Abdulwahid Adebisi

my mother would not have it so. My confessor, too, told
me it was the will of God that I should go, and that life
was a scene of trials! - And oh! This is indeed a severe
one."

In this ode, money generally likened to a drop of wine mixed with a lot of blood, literary
imagery in Virginia’s love flying, winged by desire and driven by hope, personification
of the atmosphere issuing warning, the ship in the surging tides like a feather being toyed
with by strong winds, and describing Virginia as a tender flower.

Manfaluti’s works have great influence on their readers of all ages. In Nigeria, one of
Manfaluti’s admirers, it is in fact, the principal writer of this paper imitates his ode on
Paul and Virginia in following verses:

A story that elevates,

the position of noble-ones,

and promotes the love of loyalty among people.
Ordeal of good people does not weaken them,
like the face of gold dust being cleared up by fire.
They grew up in good soil,

and lived happily in suffering.

The big tree of faith in their hearts,

could not be troubled by hurricane and trial.
Verily, there is in Paul and Virginia for us,
Symbols of devotion, purity and modesty.

A love story, that we, tirelessly read,

and it shall remain forever.

It was successfully built by Bernardin,

And was intelligently painted by Manfaluti.*

Conclusion:

Manfaluti will remain one of the best writers and poets, ever produced by Egypt, for a
long time to come. His captivating and unique style was, and is still, the subject of
discussion in the literary circles across the Arab world and beyond. His carefully chosen
topics concerning the less privileged in Egypt and elsewhere, qualifies him to be the
people’s advocate and voice of the voiceless. All these achievements, we guess, might
have made him to smell the fragrance of immortality before his departure from this
world.

226
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The major aspect of this paper, is that of translation, where the complete poem of
Manfaluti on Paul and Virginia is rendered into English. The summary of the story is
that, Paul and Virginia are two young lovers who have grown up together from
babyhood. Their widowed mothers live near each other in rude cottages, on an island in
the Indies, on which there are few inhabitants. Here the children are reared, knowing no
play-fellows but each other. When Virginia is sixteen years of age, her mother receive a
letter from a wealthy aunt in Paris, who offers to make Virginia her heir and give her a
good education, providing Virginia will, in the future, make her aunt's home her own.
Virginia's mother, having lost her own fortune through marrying against the will of her
family, feels that she must not let her daughter suffer the poverty that she has been
compelled to endure. She accordingly insists upon Virginia's acceptance of her wealthy
relative's offer. Virginia thereupon sets sail for France, leaving Paul brokenhearted at her
departure. Virginia tries t0 be a dutiful niece to her aunt, who is very old and sickly,
although she longs to retumn to her humble home and Paul, whom she dearly loves.
When, however, the aunt insists that she marry a rich nobleman, Virginia refuses; her
aunt disowns the girl and sends her back to the island home. Virginia's ship arrives at the
Indies during a hurricane, and although only a cable’s length from shore, it sinks before
help can reach it, and Virginia is drowned. Paul witnesses her death from the shore, and
almost loses his own life in a vain attempt to save her. *

However, the study does not deny the fact that no matter what efforts one puts into the art
of translation from Arabic literary works to another language, yet, fascination, power and
splendor of Arabic would not be fully conveyed.

Based on finding of this study it was recommended that the lesson in the original work-
love, loyalty & sacrifice- should be imbibed by all and sundry; be at grass-root level and
of course at larger community as well so we can have a better understanding of global
village. Reading Arabic literary texts should also be encouraged, because, it will give
readers of Arabic the ample opportunity to dive deeply into the depth of the language, in
order to bring to the shores treasures of the language. However, that is not to suggest in
any way, that translation should be discouraged, and its role in the global peace and
understanding should be de-emphasized.
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